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MECTHBIE SI3bIKM B MAJIA: MEXKJTY YI'PO30M NICYE3HOBEHUSI
N PESUWJIMEHTHOCTBIO
S Tpaope

I'ocynapcTBEHHBIN YHUBEPCUTET NTPOCBELLeHUs, Poccuiickas Denepanus

Ananuz  azvikoeou cumyayuu 6 Pecnybonuke Manu, 2ocydapcmee, noodoeparcusaroujem
MHO20513bI4UE, BHOCUM ONPeOeIeHHbII KA 6 U3YYEeHUe Pe3UTUEHMHOCIU MeCMHbIX 53b1K08 Agpuxu.
B pesyromame coyuonunesucmuueckoeo onpoca, npogedeHnoco Hamu 6 Manu 6 2023 2., 6viiu
8bl0ENIeHbl MpU  2PYNnbl MeCmHbIX A3blkos. K nepeoili omuocumcs s3blK  Oamand, KOMOpblil
UCNONb3YEMCsl 8 Kauecmese A3bIKaA-nocpeOHuKa Ha 6onvuieti yacmu meppumopuu Manu. Ko emopoil —
yemvlpe MpaAHCePAHUYHBIX A3bIKA: (YA, COHeall, COHUHKe u mamawek. Tpemvs epynna oxeamoisaem
He MOIbKO 80CeMb OPY2UX OQDUYUATILHBIX A3bIKOB, BHECeHHbIX 8 HO8VI0 Koncmumyyuio cmpanwvl 2023 2.,
HO U 8C€ OCMANbHbBLE S3bIKU MEHBUUHCMG, He uMerowue opuouyeckoeo cmamyca. Paccmampusaemcs
BKIAO 20CYOAPCMBA 8 COXPAHEHUE A3bIKOE8 MEHbUUHCIEG Yepe3 PA3IuYHble COYUANbHbIe UHCIMUMYMbl U
chepwl dicusHU Manuiickoeo obwecmea. Peanuzayus a3v1K0601 NOIUMUKU pACHPOCMPAHSEMCS HA
cucmemy oopazosanus u CMH, komopule ueparom 60avbuLyio poib 8 COXpAHeHUU S3bIKO8 MEHbULUHCING.
Tem e MeHee HeKOMOpbvle MeCmHble A3bIKU HAX0OAMCS NOO YePO30Ul UCYE3HOBEHUs, 80-NEPBbIX, U3-30
COKpawjenus KoIu4ecmea ux Hocumeneil, a 60-6MopuvlxX, HOMOMY YMO OHU He UMEIOm 10PUOULEeCKO20
cmamyca u nucomennocmu. Ilo pezyriomamam Hawieco onpoca u HenocpeoCmseeHHO20 HAOI00eHUs
€0UHCMBEHHAs cpedd, CHOCOOCMBYIOWAsL Pe3UTUEHIMHOCTU IMUX A3bIKOS, — CEMbL.

Knwuesvie cnosa: muocoszviuue, s3vikogas cumyayusi 6 Manu, s3biK08as NOIUMUKA
20Cyoapcmea, MeCmHulil A3bIK, OQUYUATbHBLIL A3bIK, HAYUOHANbHBIU A3bIK, PE3UTUEHMHOCb
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LOCAL LANGUAGES IN MALI: BETWEEN THE THREAT OF EXTINCTION AND
RESILIENCE

Yaya Traore
State University of Education, Mytishchi, Russian Federation

The analysis of the linguistic situation in the Republic of Mali, a state that favors
multilingualism, makes a contribution to the study of the resilience of local languages in Africa.
The sociolinguistic survey we conducted in Mali in 2023 identified three groups of local languages: the
first is Bamana, which is used as an intermediary language in most of Mali. The second includes four
cross-border languages: Fula, Songhai, Soninke and Tamashek. The third group covered not only the
eight other official languages provided for in the country's new Constitution of 2023, but also all other
minority languages without legal status. The State's contribution to the preservation of minority
languages through various social institutions and spheres of life in Malian society was examined. The
implementation of language policy extends to the education system and the media, which play a major
role in the preservation of minority languages. Nevertheless, some local languages are in danger of
extinction due, firstly, to the decreasing number of their speakers and, secondly, because they have no
legal status and no official written language. According to our survey and direct observation, the only
environment that contributes to the resilience of these languages is the family.
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1. Beegenue
BonbmmHCTBO rocynapcTB AQpUKN CTadu HE3aBUCHMBIMH B CEpEAMHE M B TPEThe YETBEPTH

XX B. AppuKaHCKUN KOHTUHEHT OTIMYAET A3bIKOBOE Pa3HOOOpa3He B CBA3U C STHUUECKUM OOraTCTBOM
JnaHHOH Teppuropuu. M B m000M rocyapcTBe MPOXKHUBAIOT MPEACTaBUTEIN OOJIBIIOrO KOJUYECTBA
3THOCOB.

[To nanubM BeceoOmielt nepenucu Hacenenus 2022 r., nacenenne Manu cocrasisiet 22 395 485
yenoBek (RGPH). DtHnyecknii coctaB Manu pa3HooOpa3eH: 3THUYECKUE TPYIIBl OTIMYAOTCS IO
BHEIIIHOCTH, KYJbTYpE U SI3bIKY, TPAJAULMOHHBIM 3aHITUSAM (CKOTOBOJCTBO, 3€MJIEIENINE, TOPTOBISL U
T.1.). CornacHO MECTHOM TpaJuLUK, OHU PA3JeNAI0TCsA Ha JBE OOJbIINE TPYIIBI: YEPHYIO U Oelyro.
bonpuinHCTBO HaceneHuss Manu OTHOCUTCS K YEpHOW TpyIie, HallpuMep Takhe 3THOCHI, Kak 0aMaHa,
MaHUHKa, COHUHKE U XaCOHKE, COHTail, ceHydo u np. B coctaB 6emnoii rpynmsl BXOAST MaBpbl, Tyaperu
u ¢ynnoe.

BaXHOCTB S3BIKOBBIX BOIIPOCOB, pEIIEHHE KOTOPBIX CBA3aHO C MPOOJIEMON rocy1apCTBEHHOTO
€IMHCTBA, 00YCIIOBJICHO HAIWYHEM Pa3HOIUIEMEHHOIO M MHOTOS3BIYHOTO cocTaBa HaceneHus. [laxe
HeOoJIbIIas ONOKa B PEILIEHUH 3TUX BOIIPOCOB MOKET MIPUBECTU K HAPOJAHBIM BOJHEHUSM.

ITo manubIM 31€KTpOHHOTO pecypca Ethnologue, B Manu HacuuThiBacTCs 63 KHUBBIX SI3bIKA. DTH
A3BIKU JIETATCA Ha MATh SA3bIKOBBIX ceMei: adpo-a3uaTrckylo, MaHje, AOrOH, COHrail W aTIaHTHUKO-
KOHI'0JIe3CKy10. VX ypoBEeHb BUTAJIbHOCTH MPEACTABISIETCS CIEAYIOUIMM 00pa3oM: YeThIpe M3 HUX
ABJIAIOTCS UHCTUTYLIMOHAIBHBIMY, 53 — cTa0MIIBHBIMU, IIECTh — [0/ YTPO30i CUE€3HOBEHUS, HU OJIUH
He BeiMep (Ethnologue).

CornmacHO IpyroMy HMCTOYHMKY, B Manu HacuuTeiBaeTcs 32 s3bIKa KOPEHHBIX HapoOJOB

[The Languages..., 2018: 904].

2. SI3pIKoBas mouTHKAa B Maju
S3pikoBas monuTHKa B Manu mpenctasiseT coboit rudkyro cucrtemy. IMeHHo Onaromaps e
MOJIEP>KUBACTCS SI3BIKOBOE pa3zHooOpasue B crpane. Cpa3y mociie oOpeTeHus He3aBUCUMOCTH B 1960 T.
rOCyJJapCTBO MIOCTABHIIO HA TIEPBOE MECTO B JAHHOI cepe pa3BUTHE S3BIKOB BCEX STHOCOB, HE OTAABAas

NPEINOYTEeHUs] HU OAHOMY U3 HHUX. TakuMm oOpasoMm, B Manu cymiectByeT oduiuanbHas
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MYJIbTUIMHTBaJIbHAs MOJIENb, COTJIACHO KOTOPOM KaXKIbIi U3 SI3BIKOB, HA KOTOPBIX FOBOPST B CTPAHE,
omuHakoBo npusHaH [Patten, 2001: 695; The Oxford Handbook..., 2020: 814].

st Toro 9To0bI Jdydie OOBSCHUTH S3bIKOBYIO CUTYalMIO M AMHAMHUKY Pa3BUTHS SI3bIKOB B
Manu, Heo6xoaumo oOpatuthes K AByM KoHcTutynusam: crapoit 1992 r. u HOBO#, BCTyNUBILIEH B CHITY
22 uronsa 2023 r. DTOT mapaMeTp OYEHb BaXKEH, TEM 00JIEE UTO S3BIKOBAs MOJUTHKA B Malld HAaXOIUTCS
BCe elle 1o aericteueM crapoid Koncrurynuu, B kotopoil B Ctatbe 2 BBIAEIAOTCS 13 «HAMOHAIBHBIX
s3p1koBy» (langues nationales) [CM, 1992]. B wHeii roBopuTcs 0 3ampere Jito0OH TUCKPUMUHALINY,
OCHOBAaHHOM Ha $3bIKOBOM NpUHAUIEKHOCTU. JlJIs OCYIIECTBICHMS YCIEUIHOW KOMMYHHUKALUU B
MYJIBTHIIMHTBaJIbHOM rocyaapctse B Konctutymuu 1992 r. (Cratbs 25) odunnanbHbIN CTATyC TOTYYHIT
dpaniy3ckuii s3p1k. B 310#1 KoHCTUTYLIMY NeknaprpoBaHa BO3MOKHOCTb IPUHATHS 3aKOHOAATEIbHBIX
pelIeHni O NPUJAHUM CTaTyca «HALMOHAJIBHOIO fA3bIKa» fA3BbIKAM 3THOCOB, IMPOKHUBAIOIIMX Ha
tepputopuu Mamu [Tam xe]. B nanpHeiimem ona Obl1a 3akperieHa B 3akone Ne 96-049 ot 23 aBrycra
1996 r. Eme B 1982 r. mecsath sA3bIKOB ObUTH OQHIMAILHO MPH3HAHBI HalMoHaubHBIMHU (langues
nationales) [DFATLN, 1982]: 6amana, conraii, ¢pyia, Tamariek, 6060, 6030, 1oroH, cenydo, mamapa u
counnnke [DPLM, 2014: 19]. Torma s3piku rpynmbel Mangae (OamaHa, MaHWHKA, XaCOHKE) OBbUIH
o0BeAMHEHBl TOJ Ha3BaHMEM OamaHa, TaK KakK MEXIY HOCHTEISIMH JTHX S3bIKOB CYILECTBYET
B3anMornoHuManue. OHAKO MpPeCTaBUTENN HApOJOB, TOBOPSIIMX HA S3bIKAX MAHMHKA U XaCOHKE,
BBICKA3aJli HEJIOBOJIBCTBO OOBEMHEHUEM C IPYTUMH SI3bIKAMU 3TOM TPYIIIBI 101 HA3BaHUEM OAMAHA.
Bcenencteue ux tpeboanuii B 1996 r. K CiMCKy HAllMOHAIBHBIX S3BIKOB OBLIM JOOABJICHBI €IIe TPU
sI3bIKA; MAaHWHKa, XacoHke W xaccanus [LPMPLN, 1996]. IlpencraBnsieTcsi, 4TO TaKOTO 3THUYECKOTO
cormepunyectBa [The Oxford Handbook..., 2020: 827] moxkHO ObII0 OBl U30€kKaTh, €CIH OBl MPH
00BEMHEHHN JTUX SI3BIKOB OBUIO OBl MPUCBOEHO Jpyroe Ha3BaHue. Hampumep, «Radio France
Internationale» (RFI) Bemiaer Ha mandenxan — si3bike, 00bEIUHSIONIEM OaMaHa, MAHWHKA, JIbIOJIA W
XaCOHKe, TaK KaK MX HOCHUTEIH MOHUMAIOT IPYT JpyTa.

Urak, B 3akone 1996 r. onpeneneHo 13 sA3bIKOB B CTaTyCce HAIMOHAIBHBIX, B TO BPEMS KaK UX
3HAYUTENBHO OOJbIIe, YTO MPOTUBOpeUUT monoxkeHuo Koncrtutymuu 1992 r. o paBHOIpaBHOM
PA3BUTHH BCEX A3BIKOB CTPAHBI .

Hogas Koncturynus ot 22 utons 2023 r. npuaaeT 3TUM S3bIKaM CTaTyC OQULINATbHBIX SA3BIKOB,
TEM CaMbIM JCKJIApUpysl UX COXpaHEHHE U pa3BUTHE. DpaHIly3CKUN S3BIK IMOJy4aeT CTAaTyC s3bIKa
pabotsl: «Article 31: Les langues nationales sont les langues officielles du Mali. Une loi organique
détermine les conditions et les modalités de leur emploi. Le frangais est la langue de travail. L’Etat peut

adopter toute autre langue comme langue de travail» («Cratest 31: HanmoHabHBIC SI3BIKH SIBIISTIOTCS

3Cnemyer 3aMeTUTB, 4TO B PyCCKOS3bIYHOIM Hay4HOM IMTEPATYPE 3TH A3BIKM OOBIYHO ONPEAEIIAIOTCS KaK 3THUYECKHE
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opuuManbHBIMU sI3bIKaMH Manu. 3akoH OHpefenseT YCIOBHUS M TMOPSJIOK HX HCIOJIb30BaHMUS.
@paHiy3ckuil S3bIK ABISETCS paboYnM A3bIKOM. ['0Cy1apCcTBO MOXKET NPUHATH JIHOO0H APYTroi sA3bIK B
KadyecTBe paboyero s3bikay (mepeso Hamt. — 4. T.)) [CM, 2023].

Takum oOpasom, A3bikH, 3aKkperuieHHble B Konctutyuuu 2023 r. B KauecTBe O(PUIIMAIBHBIX,
OTHOCATCS K IISITH SI3bIKOBBIM CEMbsM: a(ppo-a3naTcKoi, MaH e, JOIOH, COHIail U aTJIaHTUYECKOM KOHIO

(Ethnologue).

3. Onno3unus: A3bIK-MOCPeTHUK/PErnOHANbHBIN SA3bIK/A3bIK MEHbIIUHCTBA

B MHOrosi3pI4HOI CTpaHe 4YMCIIO TOBOPSLIMX HAa Pa3HBIX A3bIKaX HEOJMHAKOBO. Eciu ogHu
SI3BIKH IIUPOKO PACIPOCTPAHEHBI HA OOJBIICH YaCTH TEPPUTOPUU CTPAHBI M BBICTYIAIOT B KaueCTBE
JUHTBa (PpaHKa, TO APYTHE HCIOJB3YIOTCS B OCHOBHOM B CEIHCKOW MECTHOCTH WJIM B OYCHH y3KOM
KpyTy, HAalIlpUMEP B CEMBE.

C omopoii Ha COLIMONIMHTBUCTUYECKYIO JIUTEPATYPY MO A3bIKOBOI cuTyanuu B Manu [Dumestre,
1998] ™Mbl BbIIEIIIEM TPU TPYIIIBI MECTHBIX SI3BIKOB: SI3BIK-TIOCPEIHUK, PETHOHAIIBHBIC SI3BIKH, SI3bIKU
MEHBIIIUHCTB.

K mepBoii oTHOCHTCSI 6amaHa, TuHTBa (paHka B Manu.

B 3anannoit Adpuke Manu sBIsieTcs OAHOM W3 PEIKUX CTpaH, B KOTOPOH OOJBIIMHCTBO
TpaKJaH TOBOPUT HA OJHOM STHHUYECKOM s3bike. bamana — momuHupyoommii s3eik. OH sBIsSieTCA
poxabM si36IkOM (L1) mmst 40 % rpaxaaH, Toraa kak 98 % roBOpsT WK IIOHUMAIOT €To B KadecTBe L2
u L3 [The Oxford Handbook..., 2020: 828]. DTo sBI€HHE HUCTOPHYCCKH OOBACHIECTCA TEM, UYTO
yOpaBlieHUEe KOJNOHUSMU DpaHIMs OCYHIECTBIsIa HAa (PAHITy3CKOM SI3BIKE, UTO TMPEMSTCTBOBAIO
Pa3BUTHIO MECTHBIX SI3BIKOB M OTPAaHUYHMBAJIO HWCIIONH30BAHUE dTHUYECKHX S3BIKOB TOJBKO CQepoit
ycTHOTO OBITOBOTO OOmIeHus1 [BunorpamoB u mp., 1984:39]. bamana Taxke ucmosib3yercst B cdepe
00pa3oBaHUs U CPEACTBAX MACCOBOM HH(POPMAIIHH.

Paiion mposkuBaHus Hapoda OamMaHa HAuyWHAETCs OJNFKE K IEHTPY CTPaHBI, C FOTO-BOCTOKA
cronuipl bamako k rpanuiie agMuHUCTpaTUBHON 00nacTu Cery, ObIBIIEH cTonuIe KHsKecTBa bamana
XIX B. bamana MOXXHO CUWTATh TJABHBIM SI3BIKOM C TOYKH 3PEHHUSI YaCTOTHOCTH WCIIOJIH30BAaHUS U
TEPPUTOPHUH, Ha KOTOPOW OH pacrpocTpaHeH. B HacTosmiee BpeMs, KpoMe ceBepa cTpaHbl (oOsacteit
['ao, Kunan, Menaka u TayneHn), OH 0XBaThIBa€T BCIO TeppUTOpHIO Manu B OoJbIleil Wiiu MEHbIICH
CTETNEHU M, CJEAOBATENIbHO, CIY)XHUT SI3BIKOM MEXKITHHYECKOTO OOIIeHUs. B KpymHBIX U CpeaHHX
ropojax MM IIUPOKO MOJIB3YIOTCS B JIOMAlllHEM OOMXOJle, Ha pbIHKaxX, Ha ynuiax. bamaHa Taxxke
UCTIONB3yeTCs B chepe 00pa3zoBaHMs U CPEICTBAX MACCOBOM HH(OPMAITHIH.

[Tomumo Gamana, B OoJiee WM MEHEE OrpaHUYCHHOUN reorpaduueckoil 30HE CYHIECTBYIOT U

napyrue si3piku MeHbIMHCTB [SKattum, 2008:110]: connnke Ha foro-3amaje, ¢ysa B MEHTPE CTPaHbl,

-108 -



& COYNOAUHIBUCTUKA 2024 No.2(18)
# SOCIOLINGVISTIKA http:// sociolinguistics.ru

SI3BIKK CEMBH COHTail Ha BOCTOKE B pernoHax TuMOykTy u ['ao, Tamariek Ha ceBepe B peruonax Kunanp,
Menaka u Taygenu. Ix MOXHO Ha3BaTh PETMOHAIBHBIMU A3bIKAMU M OTHECTH K BTOpPOM rpymrme. s
HUX XapaKTePEeH CYIECTBEHHBIH 00Ul MPU3HAK C S3bIKOM O0aMaHa: KaKIbIi U3 HUX UCIIOIB3YETCs KaK
MUHUMYM B TPEX COCEOHHMX rocynapcrBax. KoHTHHYyyM MaHze, BKIIOYAOUIMi OamaHa, MaJUHKE U
IploJIa, TpejactaBieH eme B I 'Bunee, ['amOum, ['Bunee-bucay, bypkuna-®aco, Kor-g'HByape u
Cenerane. Conraii pacupocTpaseH 3a npeaenamMu Manu B Hurepe u bypkuna-®aco. Ha si3pike cCOHUHKE
roBopsT Takxke B MaBpuranuu, Cenerane u ['ambun. Tamaniek pyHKIMOHUPYET HE TOJIBKO B Manu, HO
u B Hurepe u Aipkupe. S3bik ¢yna npeacrasieH Bo Bcex crpanax Caxens — oT Masputanuu 1o Yana.
Oco0o0 cienyeT OTMETUTh, YTO Ha S3bIKaX JABYX MEPBBIX IPYIII CTAJIHU MUCATh ¢ IOMOIIbIO andaBuTa,
OCHOBAHHOTO Ha JIaTUHHIIE, ¢ 1964 r. [Galtier, 2011: 403].

Cy1iecTByeT U TPETbs IPYIINAa MECTHBIX MAJIUICKUX SI3bIKOB — T€, KOTOPbIE HE UMEIOT CTaTyca
HU O(pUIIMATIBHOTO, HU «HALIMOHAIBHOTO» si3bIKa. MIX MOYKHO Ha3BaTh sI3bIKAMU MEHBIIUHCTB. CrlenyeT
OTMETHUTh, YTO B JOKYMEHTE O SI3bIKOBOM MOJUTUKE B Manu 3TH S3bIKM YHOMSIHYTBI, HO HE YETKO.
BONbIIMHCTBO M3 3TUX SI3bIKOB HEM3BECTHBI IIMPOKUM CJIOSIM HACEJIEHHUs, ITOCKOJIBKY MX HOCHUTEIEH
OueHb Majo. B 3Ty rpymniy BXOIUT SI3bIK CaMOro, BKJIIOYAIOIUN B ce€0s MATh AUAIEKTOB, HOCUTEIH
KOTOPBIX JKHUBYT IO 00€ CTOpOHBI TpaHUIlbl Mexay Mamu u bypkuna-®daco B ee 10:KHOM CEKTOpeE.
Ha camoro rosopsaT okono 40 Teic. yenoBek, cornmacHo mepenwcu HaceneHus 2009 r. [DLLLFM,
1998:11] (Gonee akTyanpHBIX JaHHBIX HE OBLIO HaljeHO). S3bIk 6000 (0000pUH) TaKkKe SBISIETCS
MUHOPHUTAPHBIM SI3BIKOM 0€3 IOpHINYecKoro craryca. Ero gacto myTaroT ¢ si35IKoM 0000, y KOTOpOTO
ecTb OQUIMANbHBIN cTaTyc coryacHo HOBOM KoucTuTynmu. MOXXHO TOBOPUTH O JIBYX S3bIKaXx,
B3aMMOITOHMMAaHHUE MEKy HOCUTENIIMU KOTOPBIX 3aTpyAHeHo. Eciu nepBblil 6oee pacnpocTpaHeH B
Bbypkuna-®aco, T0 y Broporo 6osjbie Hocutenei B Manu [S3biku Mupa..., 2017: 22-23]. Crona xe

nonagacT raHagyry — JUaJiCKT 6aMaHa, KOTOpBIﬁ HOCHUTCIIN CHHUTAIOT CAMOCTOSATCIIbHBIM SA3bIKOM.

4. CoxpaHeHHe KOPEHHBIX I3bIKOB
Jlyis u3y4yeHus pe3rIMEHTHOCTH S3bIKOB Manu HaMu ObLT MPOBEACH COIMOIUHTBUCTUYECKUN
OIpOC, a TaKXXe MPOBOJAMIIOCH CONOCTaBIEHNE UH(pOpMaLK, COOpaHHON B X0JI€ ONpOca, C TaHHBIMU

Pa3JIMYHBIX HAYYHBIX HCTOYHHUKOB U HAIIMMU HEMMOCPCACTBECHHBIMU Ha6J'II-OJIGHI/I${MI/I.

4.1. CouMoJIMHTBUCTHYECKHH onpoc. MeTo10/10Tusi HCCIe0BAHUS
s cbopa Marepuana NPUMEHSUICS METOJl COLMOJIMHIBUCTHYECKOrO OIpOoca, B KOTOPOM
MPUHSIIN y4acTue 82 uenoBeka, MpoxKuBaroux B Manu. OnpocHBIH JUCT Ha PpaHITy3CKOM SI3bIKE OBLIT
pa3meiiieH B batepHere B centsiope 2023 r. (Google forms), on conepxan 11 Bonpocos. 3a 15 mueit

ob11 mostyueH 891 oteer. [lockonbKy aHKETUPOBAHKE MPOBOAMIOCH TUCTAHIIMOHHO, TO OOJIBITHHCTBO

-109 -



COYHUOAUHIBUCTUKA
SOCIOLINGVISTIKA

2024 No.2(18)

BOIIPOCOB ObLIH 3aKPBITBIMU C MNPEAIIOKCHHBIMU BapHaHTaAMH OTBETOB, M3 KOTOPBIX PECIIOHACHTHI

http:// sociolinguistics.ru

Jenanu BeIoop. ONpOCHBIHM JTUCT coeprkal BOMPOCH HE TOIBKO O MECTHBIX SI3bIKaX, HO U O SI3IKOBOM
NOJIUTHKE, aKTyanbHOW Teme B Mamu B 2023 r. B cBs3u ¢ onoOpenueM HOBoi Konctutyrum (cwm.
[Tpunoxxenue). J{ns oOpabOTKU MOJyYEHHBIX JAHHBIX MCHOJIb30BAIHUCH 3JIEMEHTHl KOJIMYECTBEHHOTO
aHaIu3a.

B Tabmuue 1 mpencraBieHbl AaHHBIE O PECHOHAECHTAaX — YYacTHUKAxX HAILEro Ompoca Mo
TPaJMLIMOHHBIM ISl COLMOJMHIBUCTUYECKOTO OIpOca IapamMeTpaM: IMOJYy, MECTy JKUTEJIbCTBA U

YPOBHIO 00pa30BaHMS.

Tabnuna 1
CocTaB pecnoH/IeHTOB
IHon MecT0 KHUTEJIBCTBA YpoBeHb 00pazoBaHusi
Myxckoit | XKenckuit | T'oponckoe Cenbckoe Hauanbnoe Cpennee Briciiee
7% 23 % 79 % 21 % 0% 8 % 92 %

BonpmIMHCTBO HalIMX PECHIOHNIEHTOB — 65 YeNoBEK, CKa3alld, YTO XKUBYT B Topojax, a 16 — B
CeJIbCKOI MeCTHOCTH. UTO KacaeTcst ypoBHs 00pa3oBaHus, TO 75 4eTOBEK UMEIOT BBICIIEE 00pa3oBaHue,
A TOJIBKO 6 — CpE€aHee. Ot nmapaMeTpbl MOI'yT BJIUATH HaA BLI60p A3bIKa U 3HAHUEC PCCIIOHACHTAMH

COHHOHHHFBI/ICTH‘ICCKOI;'I CUTyalluu B CTpaHC.

4.2. Pe3yabTaThl M 00CykK/AeHUE
4.2.1. I'ocynapcTBo

OnHUM U3 OCHOBHBIX (DAaKTOPOB pPE3WIMEHTHOCTH MECTHBIX $3BIKOB Manu sBisercs
roCyJJapcTBO, KOTOPOE Yepe3 CBOIO SI3BIKOBYIO MOJUTHUKY CIIOCOOCTBYET UX coxpaHeHHto. B Jlokymenre
0 s13pIK0BOM nosuTHKE B Manu 2014 r. MHOTOS13bIYHE MTOOLIPSIETCS B MOJIb3Y MECTHBIX SI3bIKOB: “Ayant
donc une longue tradition multilingue, le Mali reconnait toutes les langues maliennes comme langues
nationales, partie intégrante de sa riche culture qu’il faut valoriser et défendre” («Mmest maBHuE
TpaJMLUd MHOTOS3bI4MsA, Manu Npu3HAeT BCE MAIUNCKUE S3bIKM HALMOHAJIBHBIMM SI3bIKAMH,
HEOTHEMJIEMOHN 4acTblo CBOEH OOraToil KyJbTypbl, KOTOPYIO HEOOXOAMMO MOOMIPSATh W 3allUINATh"
(mepeson wHamr. — 4. T)) [DPLM, 2014: 39].

B xone npoBeneHHOro Hamu ornpoca 86 % pecoHJEHTOB MOJAEPKAIN 3TO MOJI0KEHHE, TOTAA
Kak 12 % BcTynmwim npotuB. OQHUM U3 apryMEHTOB T€X, KTO BbIPa3uJl COMHEHHE B O(QHUIMATH3AINN
OTHUYECKHUX SI3BIKOB SIBISIETCS TO, YTO OJHOBPEMEHHOE O(HIIMAIBHOE HCIONIB30BAHUE BCEX ITHX
A3BIKOB IIPEJCTABIAET COOON TPYTHOCTH M3-3a STHUUECKOr0 Pa3HOOOpa3us cTpaHbl. bpuio Obl my4me
npuaath OQUIMAIBHBIN CTaTyC OAHOMY S3BIKY, MPEANOYTHTEIBHO CaMOMY PacHpOCTPAHEHHOMY.

Mo:xHO CKa3aTb, YTO 3Ta NO3UIHA UWIUIIOCTPUPYCT COBPEMCHHOC COCTOAHUC HUCIIOJIB30BAHUA SA3BIKOB,
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Korja o(UIMaIbHBIM SI3BIKOM SIBJISICTCSI 0aMaHa, XOTs Obl B YCTHOUM (opMme, Hapsiay ¢ GpaHITy3CKUM,
sa3bIKOM PaboThl, cormacHo Kouctutyuuu 2023 1. OtpunarenbHas MO3UIUS MO OTHOUICHHIO K
OoUITMATN3AINN YITHHYECKUX SI3BIKOB OOBSICHIETCS TEM, YTO DaMaHa MOXKET OKa3aThCs €IMHCTBEHHBIM
0oUIIHATBEHBIM SI3BIKOM CPEM MECTHBIX S3BIKOB. HocHTeNnn Ipyrux sI3bIKOB CUYMUTAIOT 3TO YTPO30M JIJIst

CyHmIECTBOBAHHA CBOHMX SA3BIKOB.

4.2.2. O6pa3oBanue

Ecnu B Hauasne 1980-X ro/10B IJ1aBHbIM CTUMYJIOM UHTEPECA K MECTHBIM sI3bIKaM ObLIO ITpHIaHuE
UM HOBOI'O CTaTyca — CTaTyca HalMOHAJbHOIO si3blka, TO 1o Konctutymuu 2023 r. oHM MOryT
BBICTYIIaTh CPEJCTBOM KOMMYHUKAIIMH BO BCEX cpepax )KU3HU TOCyapCcTBa.

Jnis mpuMeHeHus1 B cucTeMe o0pa3oBaHus A Kaxaoro u3 13 odunumanbHbBIX (COTIIACHO
Koncturynuu 2023 r.) s3pIKk0B pa3paOoTaHa MUCbMEHHOCTh Ha 0a3e JaTUHUILBI, opdorpapuueckue
IpaBuia, €CTh CIOBapb U rpammaruka. B nocnennee necsruinerne XX B. IBYs3bIYHOE 00ydyeHUE HA
MECTHOM M (PPAHIy3CKOM S3bIKE 3(PPEKTUBHO HNPUMEHSIOCh B T'OCYAAPCTBEHHBIX IIKONax. Takum
o0pa3oM, ux pa3BuTHe ¢ Hadana 1960-X TOA0B W MHTErpauus B cCUCTeMy OOpa30BaHUS U OOy4YCHHS
rpamore [Galtier, 2011: 404-410] sBasrOTCS TapaHTHCH BBDKMBAHHS W 3aIIUTBl  MECTHBIX
TPAaHCTPAaHUYHBIX A3BIKOB, I0OKA OHU €l B OJHON Mepe He BBITOIHAIOT Bce QYHKIMHU OPHUIINATBHOTO
A3bIKA.

B xoxe namero onpoca 11 % pecrioHIeHTOB MPEAJIOKIIH MPENogaBaHue U 00ydeHUe rpaMoTe
Ha MECTHBIX sI3bIKaX B Ka4eCTBE CIIOCO0a YCHICHHS WX 3amuThl. ClieyeT OTMETHTb, YTO, HECMOTPS Ha
ycrnex oOydeHHs IpaMoTe€ Ha MECTHBIX S3bIKaX, WX HCIOJb30BAHUE B CUCTEME OOpa3OBaHMS
CTaJIKUBACTCS C PAJAOM TPYAHOCTEH, B YaCTHOCTH C OTCYTCTBHEM IMOJJIEPKKH CO CTOPOHBI HEKOTOPHIX

CJIOCB HACCJICHUS.

4.2.3. CpencrBa MaccoBoOi MH(poOpMaIIUU

CoxpaHeHUIO S3bIKOBOI CaMOOBITHOCTH CIIOCOOCTBYIOT M CpeICTBAa MaccoBoi nHpopmanuu. B
JAHHOM OTpoce He ObUIO KOHKpeTHOro myHkra npo CMMU, 3meck Mbl ommpaeMcs Ha COOCTBEHHBIE
HaOJIOICHUS U pe3yJIbTaThl MPEIBIAYIINX UCCIIe0BaHNi. Ha TeneBiIeHN: U paino BeayTCs epeIadn
Ha O(UIMANBHBIX SA3bIKaX. Ha HallMOHATBHOM TENEBUICHHH €XKETHEBHO BBIXOIUT 0030pP OCHOBHBIX
HOBOCTeH Ha TpuHaAuatu odunuaibHbIX s3bikax [ORTM, 2023]. Pexnama, opueHTHUpOBaHHAsl Ha
MECTHOE HaceJIEHUE, OCYIIECTBIIIETCS Ha JOMUHUPYIOIIEM S3bIKEe KOHKPETHON MECTHOCTH, HO yallle
BCETO — Ha sA3bIKEe 0amMaHa, MOCKOJIBKY OH TpeolagaeT B OONBIIMHCTBE KPYITHBIX TOPOJIOB CTpaHbl. B

CMMU mmpoxo mpeicTaBiIeHbl SI36IKKA TPYIITB MaHe (0aMaHa, MaJlMHKE, IbIOJIAa U . ).
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[Tewarnsie cpeacTBa MaccoBoi MHGOPMALIMU U3AIOTCS HE TOJIBKO Ha (PAHILy3CKOM SI3bIKE, HO
U Ha OamaHa (raseta mHMpoOKoi HamparieHHocTn “Kibaru”, exemecsunsiii xypuan “Jekabaara”,
OpPUCHTHUPOBAHHBIN Ha celbcKoe HaceeHue), ¢pyna (“Kibaaru™), conraii u qpyrux [Galtier, 2011: 405].
['azera “I'ESSOr”, xoropas paHbliie MevaTagach TOJIBKO Ha (PPaHIy3CKOM sI3bIKE, Hadayia BHIXOJIUTH B
uHTEepHETE 1o Ha3BanueM “Don Kibaru” na si3eike 6amana [EQNM, 2023].

C pa3BuTHeM UHTEpPHETA MbI HAOJII0OaeM IPUCYTCTBUE MECTHBIX S3bIKOB Ha CaliTax U 0COOEHHO
B COIIMAJIBHBIX CEeTAX. Pa3BUBaeTCs U MUCbMEHHOCTh HA MECTHBIX si3bIKax. OHAKO 3/1€Ch BO3HUKAIOT
TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIE C TEM, YTO Ha KIIABHATypax 3JIEKTPOHHBIX YCTPOHCTB OTCYTCTBYIOT HEKOTOPEIE
CHUMBOJIbI, 3aMMCTBOBaHHbIE M3 MexXIyHapoaHOro (oHeTHueckoro andaBuTa, UCIOJIB3YEMOIO IS
TpaHCKpHIIKK 3TUX s13b1koB [Galtier, 2011: 407].

Oco60 cnenyer ynoMsHyTb pacpOCTPaHEHUE MY3BIKaJIbHOTO TBOPYECTBA HAPOJHOCTH MaHJIE
KacTOW I'pHOTOB. DTa KacTa IMpelCTaBlieHa B OOJBIIMHCTBE STHOCOB CTPAHBI, SBISCTCS XPaHHUTEIEM
YCTHOM Tpaauiuu (CKa3ku, MeCHU U T.1.) co BpemeH umrepun Mamu (XI11-XVI BB.). Takum o6pazom,
OHA TPOAOJIKAET COXPaHSATh MHUHOPHUTAPHBIC SI3bIKH, MEpellaBas CBOM APEBHUE 3HAHUS, KyJIbTypy H
00bIYay U3 MOKOJICHUS B TIOKOJICHUE.

C npyroil cTopoHBbI, UPOKoe pacnpocTpaHenrne CMU Ha si3pIKkax MEPBOM M BTOPOM Tpymil
MOJKET MPEJICTABIATh YIPO3y JJIs I3bIKOB TPEThEl TPYMIBI — MaJOYUCICHHBIX U HAaUMEHee U3BECTHBIX

OoJIbILIE YacTH HAaceJieHus Madu.

4.2.4. Cembs

SI3pIKOBOE COOOIIECTBO — 3TO COOOIIECTBO JIO/IEH, TOBOPAIIMX HA JAaHHOM s3bIKe. Takum
00pa3oMm, coueTaroTCs JIMHIBUCTUUECKHE U collnaibHble pu3Haku. CormnacHo MHeHHI0 B.W. benukosa
u JLII. Kpeicuna, sS36IKOBOE COOOIIECTBO OMPENEAETCs KaK COBOKYITHOCTh JIFOJIeH, 00BEIMHEHHBIX
OOLIMMHU  COIMAbHBIMHM, JKOHOMHUYECKUMH, TMOJIUTUYECKUMH U KYJIbTYpPHBIMH CBS3SIMH H
OCYUIECTBIISIOIINX B TIOBCETHEBHOM KU3HU HENTOCPECTBEHHBIE U OIIOCPEICTBOBAHHBIE KOHTAKTHI IPYT
C JPYTOM U C Pa3IMYHBIMU COIMAIBHBIMM WHCTUTYTAaMU TPHU TOMOIIM OJHOTO SI3bIKA WUJIM Pa3HBIX
SI3BIKOB, PACIPOCTPAHEHHBIX B 3TOW coBOKymHOcTH [bemwkoB u ap., 2001: 11]. Baxxno oriamvaTh
SA3BIKOBOE COOOIIECTBO OT CEMbH, KOTOpasi BXOAUT B €r0 COCTaB.

Uro kacaeTcst poJHOr0/TIePBOTO s3bIKA, TO 53 % HAIIKUX PECTIOHCHTOB 3asBUIN OamaHa Kak L1.
BoNbIIMHCTBO S3bIKOB, HA3BAHHBIX B KAUYECTBE POJHBIX, BXOJAT B CIIMCOK 13 3THMYECKUX s3bIKOB. U3

SI3LIKOB MEHBIITUHCTB TOJIBKO 0000 UH SBIISETCS POJHBIM ISl HAIIUX PECTIOHEHTOB (cM. Tabmuiry 2).
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Tabmuma 2

Poanoii s3bik (L1) a5 yuacTHukoB onpoca (%)

Bamana 53 %
Odya 7%
Comnrait 3, 7%

Joron 3,6 %
ManuHka 3.5%
Conunke 3,3%

OpaHiy3ckuit 2,4 %

Mamapa 22 %
bo6o 1%
bozo 1%
Cenydo 1%
bob6odun 1%

Kak cnemyer u3 TaOmumpbl 2, onpeleneHHbI MPOLEHT YYAaCTHUKOB OIpPOCa CUUTAIOT
bpaniy3ckuii  sa3plk cBomM  poaHbiM  (L1), conraii, moroH u cedyko TPHU3HAIOTCI HUMHU
CaMOCTOSITEIIbHBIMU SI3bIKAMHU.

Cam (pakT mpugaHus sI3bIKY O(PHUIMAIBHOTO WU «HAIIMOHAIBHOTOY» CTAaTyca, a TAaKKe HaJlndne
AIIEMEHTOB, CIIOCOOCTBYIOIINX €T0 HHTErPAIIH B CHCTEMY 00pa30BaHus, HE SIBIISTFOTCS €IMHCTBEHHBIMH
MpU3HAKaMU YCTOWYMBOCTU MECTHOTO f3bIKAa. JTO KacaeTcsl OOJBIIMHCTBA, €CIM HE BCEX, MECTHBIX
A3bIKOB Manu, 0cOOEHHO B ropojiax.

CeMbst MOJKET paccMaTpUBAThCS KaK OCHOBHASI Cpela COXPAaHEHUSI MECTHBIX SI3BIKOB, TOCKOJIBKY
BCE HAUMHAETCS C Hee: OT OOYYCHHUs 10 OTHOIICHHUS HOCUTENS K POJAHOMY si3bIKy. COTJIacHO Halemy
ompocy, 56 % pecrnoHJEeHTOB Ha MEPBOE MECTO MOCTAaBUJIM HMEHHO CEMbIO KaK OCHOBHOM (hakTop
COXpaHEHMsI 3THUYECKOTO S3blKa peOEHKa, MPAKTUYECKH PAaBHOE KOJMYECTBO PECIIOHJICHTOB OTIAJIU

pearnouTeHue oomecTBy u rocyaapcty (23 % u 19 % COOTBETCTBEHHO).

Tabmnuua 3

Cdepbl, crioco0CTBYIOIIHE COXPAHEHUIO MECTHBIX A3BIKOB

Cembs Coo0mecTBo TI'ocynapcrBo JApyroe: s1 He 3HAI0
56 % 23 % 19 % 1%

[Tocrne BBeAeHMsI HAIMOHATBHBIX S3BIKOB B cHCTeMy oOpaszoBanus B 1996 r. (mepexon Ha
JBYSI3bI9HOE 00pa3oBaHue: (hpaHIy3CKUI/HAIIMOHATBHBIN S3BIK B 3aBUCUMOCTH OT MECTOHAXOXKICHUS
00pa3oBaTeNbHONM OpraHU3aIlH), B TOPOJACKUX paiioHaxX, TJe JOMUHUPYET OaMaHa, NIKOJIbHUKOB-

HOCHUTEJICH APYTruX 3THUYECKUX S3BIKOB YacTO BBIHYXKIAIOT 00ydaThes MO JBYS3BIUHON Iporpamme,
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BKJTFOYaroIei 0amana. B 3Toii cuTyaruu poaHoi 361K peOeHKa OKa3bIBaeTCs 1Mo yrpo3oi. Y uMeHHo
CEMbS WIH COOOIIECTBO UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B COXPAHEHUH 3THUYECKOTO S3bIKA.

Takast ke yrpo3a COXpaHEHHIO dTHHYECKOTO sI3bIKa €CTh M B TOM ClIy4ae, KOrla POANTEIN
OT/IAIOT peOeHKa B YaCTHYIO IIKOJY, TI€ 0O0y4YEeHHE BEJACTCS TOIBKO Ha (PPAHITy3CKOM SI3BIKE.

CeMbst u/unu cooOI1IECTBO, OCOOEHHO B FOPOJICKUX pailOHaX, UIPalOT CYIIECTBEHHYIO POJib B
COXpaHEHUH YCTOWYMBOCTU MECTHBIX S3bIKOB. CoxpaHeHHe poHOro si3bika L1 B cembe onpenenseTcs
SI3BIKOBOM  MHKPOIIOJIUTUKOM, KOTOpasi BBIPAXKAETCs, BO-TIEPBBIX, B OTKAa3e OT IMOCEIICHUs
rOCy/IapCTBCHHOW IIKOJBI WM OOYYCHHsI Ha s3bIKe OamaHa, sA3bIKe TOpoJia, KOTOPHIM BIIMSET Ha
STHUYECKUH S3bIK, TaK KaK OH SBISETCSA MaXOPUTapHbIM B TOpPOJACKOW cpene. Bo-BTophix,
YCTaHOBJICHUE POAUTEISIMU KECTKUX MPABUI OOLICHHS HA STHUUYECKOM S3bIKE B JOMAIITHEM OOUXO]IE,
OJIOKUPYIONUX BIHMSHHUE JOMUHHUPYIOMIETO s3bIka OamMaHa. HakoHen, BHyTpUATHHUYECKHUE Opaku Jyis
COXPaHCHHUS TOMOTSHHOCTH COOOIIEeCTBA, YTO TapaHTUPYET BBDKMBAHHE S3bIKA IPOUCXOMKICHHS
[Banyiinesa u ap., 2023: 6-9].

J1J1s yTouHEHUs BOMIPOCa PE3UITHEHTHOCTH SI3bIKOB TPEThEW TPYIIIBI B HAII OTPOC Mbl BKITFOUHITU
MYHKT O 3HAHWUU PECMOHJICHTAMH TOTO, KaKHWe SI3BIKM ITHHYECKUX MCHBIIMHCTB OHU 3HAKOT (CM.

Tabmuiy 4).

Ta0Onura 4

MecTHbIE MHUHOPUTAPHBIC A3BIKHU 110 peE3yJbTaTaM oIpoca

Ne MecTHbIE SI3bIKH 0€3 PUIANYECKOr0 cTaTyca
1 Camoro
2 bo6odun
Hadpun
4 boma
5 Tamakcaxak
6 Konabepe
7 Mocu

Kak mokasanm pe3ynbTaThl Olpoca, YpOBEHb 00pa30BaHUs M Cpe/a MPOKUBAHUS OKA3bIBAIOT
BJIMSIHME Ha 3HAHHME PECIIOHJICHTaMU MECTHBIX s13bIK0B. Hanpumep, Ha Bonpoc «Kaknue MecTHbIE SI3bIKH

Mann, KpOMC 3THHYCCKHUX, BbI 3HaeTe?» MECTHBIE S3BIKM OBUIM Ha3BaHBI TOJIBKO PECIIOHACHTAMHU,
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MIPOKUBAIOIITUMH B CEIIbCKOM MecTHOCTH (cM. Tabmuity 4). UTo KacaeTcsi peCroHIEHTOB, KUBYIIUX B

ropojax, To Cpeiy MOJyUYEeHHBIX HAMH OTBETOB OBbLITH OTBETHI KHUYETO», «HE 3HAI0 HU OJTHOTO» U T.II.
CornacHo pe3yibpTaTaM Hallero omnpoca, 72 % pecnoHJIEHTOB CUMTAIOT, YTO CYIIECTBOBAaHUE

MECTHBIX SI3bIKOB HE HAaxXOIUTCS MOJ Yrpo3oil ucue3HoBeHus. OpHako 25 % cUHMTaOT, YTO OHH

HaXOJIATCS MO YTPO30H.

Tabmuma 5
¥Yrpo3a ucue3HOBEHUSI MECTHBIX A3bIKOB
Jla Her MoxkeT ObITH [Apyroe: s1 He 3HAI0
25 % 72 % 1% 1%

Kak nanmcan oavH U3 y9acTHUKOB HaIIEro uccieaoBanus: «Her sS3bIKk0B, KOTOPBIM YIpOXKaeT
ncuesHoBeHue» (nepeson Hamt. — 4. T.).
DTO CBsI3aHO C TeM, YTO 3HAHUE O MECTHBIX S3bIKaX y OOJNBIIMHCTBA HACEJICHUS CTPAHBI

OrpaHUYMBACTCA TCMU A3bIKAMU, KOTOPBIC UMCIOT IOpI/I,Z[I/I‘-IeCKI/Iﬁ CTaryc.

5. BeIBOabI

B s3p1ikoBOM mannmadgTe PecryOnuku Manu B HacTosIiee BpeMsi BBIICISIOTCS TPU TPYIIIBI
MECTHBIX SI3BIKOB: IepBasi — 0aMaHa, MECTHBIN JIOMUHAHTHBIN SI3bIK, HCIIOJIb3YEMBbI B KAUECTBE SI3bIKA-
MOCPETHUKA Ha OOJIbIIIEH YacTH TEPPUTOPHH CTpaHbl. BTOpas — TpaHcrpaHUYHBIC S3BIKH (DyJ1a, COHTAM,
COHMHKE U TaMalleK, IPE/ICTaBIICHHbIE U B COCEJHUX CTpaHaX. B cocTaB TpeTheil rpymnibl B HACTOSIIEE
BpEMSI BXOJISIT HE TOJILKO CEMb JIPYTHX O(QUIIMATBHBIX SI3bIKOB B cO0TBeTCTBUU ¢ KoHcTuTynumeit 2023
r., HO U BCE OCTAJIbHbIE S3bIKK MEHBIIMHCTB, HE MMEIOIIME IOPUIMYECKOTO CTaTyca, KOTOphIE HE
3HAKOMBI/MAJIO 3HAKOMBI JKHTEIIM Maju, UX 4acTo MyTalT ¢ JualekTamu. HemomyisipHOCTh 3THxX
A3BIKOB y JKUTeNIeH Manu noka3pIBaeT, 4TO OHU HAXOAATCS NOJI yTPO30i MCUE3HOBEHUS.

Cdepsl KOMMYHUKAIIMM MaJTHICKOTO OOIECTBA M TaKUE COLMATbHBIE HWHCTUTYTHI, Kak
rocyJapcTBO, CeMbsi U CO00IIecTBO, oOpaszoBanue U CMU BHOCSAT BKJIaJl B COXpAaHEHHE SI3BIKOB
MEHBIIUHCTB. ["'0Cy1apCTBO Uepe3 SI3bIKOBYIO MOJMTHKY M CUCTEMY 00pa30BaHuUs MPEACTaBIsSET COO0H
OCHOBHOH (paKkTOp pPE3WIMEHTHOCTH MECTHBIX S3bIKOB. [IpuaaHue STHHYECKHM SI3bIKaM cTaTyca
O(UITMATEHBIX B COOTBETCTBUU ¢ HOBOM KOHCTUTYyIHEH — 3TO HOBBIN AT B Pa3BUTHH U COXPaHCHHUH
MHOTOs3bI4Ms B Manu. OcyliecTBICHHE SI3bIKOBOM MOJIMTUKH pactpocTpanseTcs u Ha CMU, kotopsie
UTPaloT OOJIBIIYIO POJIb B COXPAaHEHHUH A3bIKOB MEHBUIMHCTB, OCOOCHHO B YCTHOH popme. OHU SI3BIKU
Ooree ycTONYMBBI K U3MEHEHHSIM, 4eM Apyrue. HekoTropble MeCTHBIE SI3bIKM HAXOMATCS TOJ] YIPO30id

HNCYC3HOBCHUS HC TOJIBKO B CBA3H C TEM, UYTO UX HOCHUTEJIEH CcTajlo MCHBIIIC, HO U B CBA3HU C TEM, UTO OHU
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HE UMEIOT IOPUINYECKOT0 CTaTyca U SBISAIOTCS OecnUCbMEHHBIMU. TpaiuoHHas CeMbsl, B KOTOPOH
nepefalTcs KyJabTypa, OObIYaM M HpPaBbl HapojAa, SBIAETCS OJHOM U3 HAIeXHBIX cdep,
CHOCOOCTBYIOLINX PE3UIHEHTHOCTH MUHOPUTAPHBIX S3bIKOB B Maiu.

[Io MHEHMIO HamUX PECHOHJEHTOB, FOCYJApPCTBO JOKHO NPHUHATH MEPBI I COXPAHEHMS
MCYE3aI0UIMX S3BIKOB. B CIIMCOK Mep BXOOUT CTUMYJMPOBAHHUE MOJIOIOTO IOKOJICHHS K BIIAJCHUIO
A3bIKAMU uepe3 00pa3oBaTesbHbIe MPOrpaMMbl U CEMbIO, A TAKXKE MOIYJSPU3ALNS MECTHBIX S3bIKOB
4epe3 COLMOKYJIBTYPHBIE MEPOIIPUSTHS.

B cutyanuu, korga 13 sTHHYECKHX A3BIKOB, corniacHO Konctutyuuu 2023 1., MOTy4YHIIU CTATyC
o(ULMaNbHBIX, TOCYAAPCTBO MOKET IMPOBECTH MHBEHTAPHU3ALMIO BCEX MHUHOPUTAPHBIX S3BIKOB, HE
MMEHOIINX IOPUANYECKOr0 CTaTyca, IPUIATh UM CTaTyC HALJMOHAJIBHBIX HA OCHOBAHUH 3aKOHA, 4 TAKXKE
pa3paboTaTh CHCTEMY NMUChMa, CIIOBAPH ¥ TPAMMATUKH, MO3BOJISIOIINE UCIIOIB30BATh UX B 00y4YEeHUHN
rpaMoTe B CelIbCKOM MeCTHOCTH. Ilpu Takoi sI3bIKOBOM MOJIUTUKE OHU OynyT O0jee yCTONUMBBIMHU.
OZHOBpPEMEHHO CYHMTaeM HEOOXOAMMBIM pa3BUBaTh JITHUYECKOE CAaMOCO3HAaHME HOCHTENeH
MUHOPUTAPHBIX S3bIKOB U IIPOBOJUTH MEPOIPUATHS 110 COXPAHEHUIO 3TUX S3BIKOB.

[Toxka HesicHO, Kak B JaybHeimeM OyaeT (yHKIMOHUPOBATH (PPaHIly3CKUM SA3BIK HA TEPPUTOPHH

Manu B CBSI3M ¢ U3MEHEHHUEM CTaTyca — s3bIK paboThl — cornacHo HoBoW Konctutynuu 2023 r.
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1IPUJIO’KEHUE
OnpocHblii JaucT

1. ITon

Myxckoit Kenckumit Hpyroi
2. Mecto kuTenbCcTBa

I'oponackoe Cenbckoe
3. YpoBeHb 00pa3oBaHUs

[lIkonma  CpenHee oOpa3oBaHUE YHuBepcuret Hpyroe

4) Kakoii Batil poJTHOM SI3BIK (TTEPBBIN S3BIK)? ....eevevveeniieenieeenieeniieenns

5) Ha kakux eIie s3bIKaX BbI TOBOPHUTE?.......cccvuveeerureeerreenreeenveeeneneens

6) Ha Bam B3risij, Kakue sI3bIKU COCTABIISIIOT OONBIIMHCTBO B MaTTH?...c...eiiiiiiieiiiiieciceiecneeiee

7) Koncturyumst ot 22 urons 2023 roga MeHseT ctatyc 13 HalMOHAIBHBIX S3BIKOB HA O(DHUITMATBHBIN.
CunTaere 11 Bbl 3TO XOPOLIEH HHULIUATUBOU?

Ha Her Hpyroe
8) IMomumo 13 oduimanbHBIX S3BIKOB, HA30BUTE, MOXKAIYHCTa, JPyTUE S3BIKH, KOTOPHIE BBl 3HAETE

9) Cunraere 1 BbI, 4TO, TOMUMO 13 OUIIMATBEHBIX SA3BIKOB IPYTHE MATUICKHUE S3BIKA HAXOIATCS MO
YIpo30il ICYE3HOBEHUS?
Ha Her Hpyroe
10) Ecnu na, TO YTO BBl IPEJIAraeTe CACNATh IS UX COXPAHCHHMST «..eoveevrirrereenienieenieentenirenieesesieenseennens
11) Ecnu Het, 9TO cr1OCOOCTBYET UX COXpPaHEHUIO?
CeMmbs CoobuecTBo I'ocynapctBo Hpyroe

Fiche d’enquéte sociolinguistique
1.Sexe
Masculin Féminin Autres
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2.Lieu de résidence

Urbain rural
3.Niveau d’instruction
Fondamental Secondaire Universitaire Autres

4.Quelle est votre langue maternelle (premicre langue)? ...........cooviiiiiiiiiiiiiinn....
5.Citez les autres langues dont vous parlez? ............ocooiiiiiiiiiiiiiiiien,

7.La Constitution du 22 juillet 2023 modifie le statut des 13 langues nationales en langues officielles.
Est-ce une bonne initiative selon vous

Oui Non Autres
8.En dehors des 13 langues officielles citez les autres langues que vous connaissez ....................
9.En dehors des 13 langues officielles, pensez-vous que les autres langues maliennes sont sous menace
de disparition?

Oui Non Autres
10.Si oui, que proposez-vous pour leur SAUVEZArde ...........coovriiriiiriirii i
11.Si non, qu’est-ce qui contribue a leur résilience?

La famille La communauté 1’état Autres

Tpaope As — acnupanT kadeapsl TEOPHUH SI3bIKA, AHTJIUCTUKU U TIPUKIIATHON JTMHTBUCTHKH,
['ocynapcTBEHHOrO YHUBEPCHUTETA MPOCBELICHUSI.
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